
A nő  k itapogatta  a k ilincse t, 
hosszú , finom  ujjaival b e 

i l le s z te t te  a k u lc s o t a z á rb a , 
m ajd  k iny ito tta  az ajtó t. Meleg 
volt. K ánikula. Az a jtó t nyitva 
hagyta, hogy a k e re sz th u za tb an  
e lv ise lhetőbb  legyen a lét. H á
rom  lépés u tán  nek iü tközö tt az 
ágy végének, s m iu tán  végigve
zette kezét az ágyon, s e lérkezett 
az é jje liszekrényhez , m egállt a 
sa rokba  állíto tt fogas m elle tt. Itt 
sz o k o tt levetkőzn i. Az u tc á ró l 
vagy a tú lo ldali lakásokból nem  
lá th a ttak  a szoba m élyére. A vet- 
kőzés gyorsan m ent, alig volt ra j
ta valam i. M iután m egfogta ru 
hája  szegélyét, s egy gyors m oz
dula tta l á th ú zta  az olcsó karton t 
a fején , az volt az é rzése , hogy 
valaki nézi. Nem volt ra jta  m ás, 
csak  egy apró  kis bugyi és egy la 
pos sa rkú  cipő. Két kezét m ez
te len  m elléhez kapta, s várako
zott egy ideig. Aztán m eghallo t
ta  a lélegzetvételt.

-  Van itt valaki? -  Hangjában 
inkább felháborodis vol.t, m int fé
lelem.

-  Igen -  m ondta a férfi. -  Én 
vagyok.

-  Mit akar itt?
-  Sem m it -  m ondta a férfi. -  

Állok az ablakban.
-  Az én ablakom ban -  m éltat

lankodott a nő. -  És leskelődik.
-  Nem leskelődöm  -  m ond ta  a 

férfi. -  És a saját ablakom ban ál
lok, nem  a m agáéban.

A nő  olyan d ü h ö s  le tt, hogy 
megfeledkezve m eztelenségéről, 
lekapta jobb m elléről a kezét, s 
e lő rem eresz te tt m u ta tó u jja l fe
nyegetett az ablak felé.

Errő l a  Jo lá n ró l regényt ké
ne írn i -  m otyogta m agá

nak, és e légett fejű  gyufával ko
to rt az aszta l h am ujába. Figyel
te, una tkozik-e  a  vékony pálci
k a  kocsm a m ocskában, vagy in 
kább fa lná  a  dohány ü rü lék é t, 
v iháncolna, tánco t já rn a , fe le
se lne  vele. M ert a  gyufák m á r 
c sa k  o ly an o k , h a  m e g é rz ik , 
hogy rem egő u jjak  szo rítják , az 
u jjakban  m eg fá ra d tan  vándo
ro l csak  a  vér, h iszen  e lz s ib 
b ad t rég  m in d en  m olekulája  az 
a lkoholtó l.

No, de  m ilyen regény  le h e t
ne  az, am ely ik  Jo lá n ró l szól? 
Olyan igazi kőkem ény tá rsad a - 
lo m k r it ik a ,  a m it  m o s ta n s á g  
úgysem  olvas e l s e n k i, m e r t  
(1 .) n in cs , ak i k ia d n á  -  (2 .) 
olyan förtelm esen  belegabalyo
d o tt k e se rű  é le té n e k  boglyas 
háló jába, hogy világból a  n ép 
n e k  e s té re  m á r  csak  F rid e rí-  
kusz kell, m eg szárnyaslibresz- 
n ek  ö rü lő  m anöken . A Jolánból 
így az tán  csak  p a p ír ra  karco lt 
regényhős len n e , fölösleges fi
g u ra , m in t am ilyen é le téb en  is, 
csak h á t e z é r t  k á r  á fá t p aza ro l
n i könyvre, Jo lá n ra , d e  leg in 
k á b b  t á r s a d a lo m k r i t i k á r a .  
Persze  a  regény leh e tn e  k rim i 
is, de  ak k o r Jo lán  m ellé  szü k 
ségeltetik  egy ra k ás  kincs vagy 
káb ítószer, am it é rd em es e lra 
bolni, a  Jo lá n t m eg jó  v é resen  
legyilkolni, hogy é rk ezzék  a  pi- 
pásszájú  nyomozó, ak i m ajd  k i
bogoz.

De n ek i n e  bogozza senk i a  
Jo lán t. Kivan az  úgyis m agától, 
ráncos bőrébő l is k ib ú jn a , csak 
éppen  egyetlen p e rce  sincs az

S ig m o n d  Is tv án

K ísé r té s
-  Ez az én lakásom! Vegye tu 

dom ásul!
-  És az én  ablakom  -  m ondta 

a férfi. -  M inden földszinti ház 
ablaka az én  ablakom . És akkor 
állok ablakaim  egyikébe, am ikor 
akarok.

A nő nem  nagyon ism erte  ki 
m agát a tu la jdon jog i k érdések  
szövevényében, így hát levette ke
zét a m ásik m elléről is, hogy két 
kézzel tudja megfogni a fejét.

-  Bent van vagy kint van? -  
Nem is kérdés volt, inkább  só 
hajtás .

-  Az utcán vagyok -  m ondta a 
férfi. -  Az utca az otthonom .

-  Ha bemászik, visítok -  m ond
ta a nő.

-  Nem szoktam kimászni az ab
lakon.

-  Azaz bem ászni.
-  Nem. Kimászni -  m ondta a 

férfi. -  Most sem  érti?
-  Értem , nem  értem , nagyon 

kérem , ne álljon az ablakban.
- J ó  -  m ondta a férfi. -  Állha

tok akárm elyik ablakban.
*

M ásnap  d é lb en , am ik o r a nő 
b e lép e tt a szobába , nem  ta p o 
ga tta  ki az ágyat, az é jje liszek 
rény t és a fogast, h an em  m eg
á l l t  a n y ito t t  a j tó b a n . R övid 
hallga tózás u tá n  h a llan i vélte a 
lé legzetvéte lt.

ivástól ilyen á tved lések re . AJolán 
ugyanis tökrészeg  hölgy, panel la
k ó te lep  ócska figurája, ak it csak 
a zé rt nem  köpnek  le, m e rt h á t p i
acgazdaságban  m ég a  nyála t se 
a d já k  ingyen. Inkább  cigivel k í
nálják , am ik o r végigvánszorog a  
p an elb isz tró  panel a szta li között, 
vizenyős tek in te tév e l ü re s , egé
szen  nyugodtan visszavihető po
h a ra k a t  k e re s , m e rt Jo lán  nagy 
segítség, fontos em b ere  az alko-

Bátyi Zoltán

J o l á n
r e g é n y e

holis ták , kólát szürcsölgető  szűz
lán y o k  v ilág án ak . S m ivel száz 
visszavitt ü re s  p o h á ré r t a k á r m ég 
egy nagyfröccsöt is kaphat, h á t Jo 
lán  tu la jdonképpen  egy vállalko
zó is, ak i m u n k ae re jé t bocsátja  
á ru b a . S m ivel m egadózta tha ta t- 
lan , m ég a  vállalkozók között is 
az  ügyesebbek közé sorolható .

Az m ás kérdés persze , hogy Jo
lán t ki a  fene a k a rn á  besoro ln i, 
m in t valam i zsírosképű hivatalno
kot? Akkor m i m arad n a  vigasznak, 
hogy (1.) Jo lán  m égiscsak ívósabb 
-  (2 .) Jo lá n  m ég iscsak  m ocsko
sabb  -  (3.) Jo lán  m égiscsak sze
gényebb , m in t a  p an e la sz ta in á l 
darvadozó p anelarcú  em b erp an e
lok. Jo lán  le lkűknek  kell, s persze 
testüknek  is, utálkozó szem üknek, 
lelk iism eretüknek , rövidke tö rté 
nete iknek , hogy lám , id e  ju to tt a  
világ, szé tzü lleszte tték  a  m agyart 
nagy nyom orúságában. És persze

-  Megint itt van?
-  Megint itt vagyok.
-  Le szeretnék vetkőzni.
-  Tőlem  azt c s in á lh a t, am it 

akar.
-  Szégyellje m agát -  m ond ta  a 

nő, m egfordu lt, s úgy d ön tö tt, 
hogy leveti a ru h á já t . A m ikor 
megfogta a ru h a  szegélyét, háttal 
állt, aztán dacosan visszafordult, 
szem köz t az ab lakkal, s lassú  
m ozdulatokkal húzta  felfele az 
olcsó karton t. Valahogy úgy sike
rü lt a vetkőzés, hogy először csak 
az egyik m elle buggyant elő, az
tán  valam ivel később  a m ásik  
melle is. Egy ideig állt, várta, hogy 
történik-e valami, de a férfi léleg
zetvétele nem  gyorsult fel, szólni 
sem  szólt sem m it. A nő lehúzta 
a cipőjét, és végigfeküdt a hűvös 
paplanon. Csend volt, csak a két 
em ber lélegzetvétele hallatszott.

-  Akar egy almát? -  kérdezte a 
nő.

-  Milyen almát?
- jo n a tá n t .
-  A jonatánt szeretem  -  m ond

ta a férfi. -  Köszönöm.
A nő kitapogatta az éjjeliszek

rényre tett alm át, egy pillanatig 
gondolkozott, hogy előhúzza-e a 
pongyoláját, aztán  úgy dön tö tt, 
hogy most m ár teljesen felesleges. 
Lassan végigment a szobán, s az 
alm át elhelyezte az ablakpárká-

Jo lán t falja képzele tük  is, m ert 
a z é r t  m égiscsak  csuda lenne , 
h a  k i ta lá lh a tn á k ,  h o n n a n  
süllyedt az öreglány ilyen mély
re . Koncertező csellista volt ta 
lán, grófok kisem m izett ivadé
ka, háború  elől m enekült szép
ségkirálynő, vagy bakák lábának ; 
kapcája.

De ennyLtudás m eg hogyan 
fé rh e tn e  egyetlen regénybe -  
ragad  ham u sa ráb a  a gyufa, ő I 
m eg  csak  in t  a  sz e p lő sk ép ű  
p incé rn ek , m ost m á r  jö h e t a  
következő kör, hogy m egteljen  
az  az u to lsó  ü re g  is, ahol m ég 
elbóbisko lhat a  józanság. De a 
p incér nem  fröccsöt hoz, s nem  
pálinkát, hanem  csak dülöngél 
m elle tte , h iszen  eze rsz e r r é 
szegebb, m in t bárm ely ik  ven
dég , é s  b e le o rd íta n á  fü léb e  
örök  k é rd ésé t, részeges p an a 
szát -  há t azt m ondja  m ár m eg 
nekem  valaki, m ié rt í r tá k  b e 
le  azt a  B ibliába, hogy boldo
gok a  lelki szegények? És m i
é r t  n em  az boldog, aki n o rm á
lis? De a  p in cé r nem  ord ít, in 
k ább  fogak közül csorgatja  a  
h a n g o k a t. Ő m eg  v á laszo ln i 
n em  tu d , m e r t  c sak  egy szál 
gyufa ta r tja  széken a  testé t, $ 
pe rsze  a  m egkötött, b e to n a r
cú ham u. No m eg a  bit, hogy 
J o lá n ró l  m é g isc sa k  re g é n y t 
k e llen e  írn i  egy könyvnapra, 
hogy igazán ünnepélyes legyén, 
neve m eg bekerü ljön  a  regényt 
m á r  ír ta k  lajstrom ába.

D okum entum  legyen a rró l, 
hogy ő bezzeg soha n em  lesz 
Jo lán .

Vagy d o kum en tum  a r ró h jo -  
lánok  talán  n in csen ek  is.

nyon. Aztán visszam ent, s ú jra vé
gignyúlt a hűvös paplanon.

N em sokára  h a llan i le h e te tt, 
ahogy a férfi rágcsálja az almát.

- j ó ?

-  Nagyon jó -  m ondta a férfi. -  
Tudja, hogy a jona tán  alm ának  
honnan ered  a neve?

-  Nem.
-  Jonathan  Hasbrouck am eri

kai jogász keresztnevéből.
-  Tényleg?
-  Tényleg.
Egy ideig hallgattak.
-  Tudja mit? -  m ondta a nő. -  

Másszon be.
-  Nem szoktam -  szabadkozott 

a férfi.
-  Pedig m ost m ár bem ászhat -  

m ondta a nő.
A férfi átlendítette egyik lábát az 

ab lakpárkányon, aztán  vigyázva 
beemelte a fehér botot az ablakon, 
s csak ezután húzta maga u tán  a 
m ásik lábát is.

-  Bejött?
-  Itt vagyok -  m ondta a férfi.
-  Akkor m ire vár? -  suttogta a 

nő, s ahogy kitárt karokkal vára
kozott, huncu t kis mosoly vibrált 
szája szögletében.

A férfi nehezen tájékozódott az 
ism e re tle n  hely iségben , az tán  
e lő re ta r to t t  b o tjáv a l e l in d u lt  
egyenesen előre. Néhány bizony
talan lépés u tán  elérkezett a k ü 
szöb nélküli ajtóig, átlépett az aj
tónyíláson, s még vagy h á ro m 
négy apró lépést tett az alacsony 
korlátig. Valami akadályt érzett 
ugyan, de ügyesen átlépett rajta, 
m ajd fejjel előre bezuhan t a p in 
ceajtóhoz vezető lépcsőkre.

Göblyös Róbert rovata
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“A fény az ő értelmezése szerint a sugárzás. Nem az a természetes 
fény, amely a tárgyakra ömlik vagy róluk verődik vissza, és kmitrasztja- 
ival kelti őket életre; éppen ellenkezőig, valami eszmei fény, a gondo
lat, a képzelet fénye. Ez a fény uralja a jelenetet, ez hozza ^yensúlyba, 
akárhová vetődik. Ezzel a fénnyel sikerüh Rembrandtnak saját akarata 
szerint kifejezni magát: sem az egyszerű vonal, sem a valódi szín nem 
tette volna lehetővé számára, hogy a magában hordozott nagyszerű cso
dálkozást az emberek elé tárja. Ez a fény voh, ez kellett, hogy l^yen az 
ő kifejezőeszköze, és ez volt egyben a legszokatlanabb, legkülönösebb 
eljárás, amelyhez a festészet vagy mesterei valaha is folyamodtak.”

(Emile Verhaeren)
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Baka István

Balcsillagzat
(Liszt Ferenc: 

U nstern , S in istre , 
D isastro )

Balcsillagoffl, te szárazon csikorgó 

homokszem Isten fogai között, 

hová rohansz a kristáiyhájó, forgó 

szférákon át, mint földi üldözött,

kitől házat, hazát és anyanyelvet 

elvettdi, és körötte kürt rívall, 

s mégis, mint víz alól, a mennyet 

szippantja távcsők nádszálaival

BalcsíUagom, te ̂  eb, ki rúgott 

beléd, miféle üd^efc dől 

loholsz, kilógó nydwd és bcfaúzott 

farokkal, $ bár tetőled tündököl

a földi éj, a szégyened sngánik 

csak a sikátor-mindenségben, és 

angyal röhög, felfegyverczvc állig 

ffli^ötted, s szárnya éles, nűnt a  kés

Balcs8bgDm,szétszjggaiott uszályod 

vonszolva, véres ölld fiitsz tova, 

akár egy ̂  Szúza m^gyalázott, 

zsoldos d é  lökött menyasszonya,

s mncs meneddt, a barbár palatában 

dőzsöl a  gőgös, parvenü görög»; 

Balcsíllagom, Mko^ az éjszakában, 

gyalázatunk, akár a  fény, <
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